Marréveshje pér Transportin Detar
ndérmjet Késhillit té Ministrave té Republikés sé Shqipérisé
dhe Qeverisé s Shietit t8 Katarit

Ké&shilli i Ministrave i Republikiés s& Shqipgrisé dhe Qeverie ¢ Shietit & Katarit (mE poshid
refervara si Palét Komraktuess ).

Me synimin pér t¢ zhvilluar marrBdhEnie migésore ndérmjet dy Shieteve dhe pér t€ forcuar
bashlépunimin, bazuar n€ parimin ¢ lundrimit & liré né fushén e transportit detar, duke marré
né konsideraté parimet e barazisg, bashkEpunimit dhe pérfitimit € ndérsjellé

Duke pasur parasysh dhe respektuar parimet e pércaktuara né t& drejtén ndérkombétare dhe,
né veganti, konventat ¢ transportit detar & detyrugshme pér Palét Kontrakinese,
bien dakord si m& poshig:

3.

Meni 1
Pérkufizime

T'ermi “anije™ nénkupton njé anije tregtare, e cila mban flamurin ¢ Shtetit 8 ndonjérss
prej Paléve Kontrakivese, #sht®@ e regjistruar ng Shietin e ndonj& prej Paldve
Kontraktuese dhe krven transportin detar ndérkomb@tar; nénkupton gjithashiu njé
anije tregtare t njé pale t& treté, flamuri i s& cilés #shi® pranuar nga t# dyja Palét
Kontraktuese, me kusht q& td jet? nf pérputhje me praktikat, politikat dhe
legjislacionin € seciliés Palé Kontraktuese. Ky term nuk p&rfshin:

a) Anijet e luftés dhe anije t& tjera dhe shérbime té forcave luftarake

B} Anijet pér kErkime shkencore

¢} Anijet e peshkimit

d) Anije g krvejng funksione qeveritare, anijet spitalore dhe anije 1€ fjera qf

kryejng detyra jo-tregtare.
&) Anijet & transportojné mbetje te rrezikshme

. Termi “anéteré ekuipazhi” nénkupton kapitenin e anijes dhe ¢do person tjetér té

punésuar ng bordin e anijes, né pozicione dhe shérbime qé lidhen me drejtimin ¢
anijes, t& pajisur me nj# dokument identifikimi @ marinacit, n# pérputhje me nenin 9
1€ Marréiveshjes né fjalé dhe g& pérfehiher né listén e bordit.

. Termi “shoqén lundrimi” n€énkupton njé person juridik t¢ regjistruar né territorin e

Shtetit & Paléve Kontrakiuese, me administrim dive drejtim né territorin ¢ Shtetit
Palés Kontraktuese, e ¢ila operon me anijet dhe kryen transport detar ndérikomb&tar.

. Termi “Porti 1 njé Pale™ nénkupton ¢do port detar né territorin e njé Pale, i <ih

deklarchet i hapur plr transport nd@rikcombEtar, pér ngarkim-shlkarkim apo transportim
t# mallrave dhefose pasagjeréve riga ajo palé.
Termi * autoritet kompetent™ nEnkupton:




a) Pér Késhillin e Ministrave 18 Republikss s& Shqipérisé — Ministria e
[nfrastrubkiurés dhe Energjisé;

b} Péer Shtetin e Katarit — Ministria e Transportit — Drejtoria € Planifikimit dhe
Ligencimit &8 Mjeteve (& Lundrimit,

MNeni 2
Liria ose Trafilko dhe mos-diskriminimi

. Nj& anije ¢ pdonjérés prej Paléve Kontrakiuese ka té drejtén & kryejé transports midis

porteve detare tregtare t8 t8 dyja Paléve Koniraktuese dhefose njé Pale t& treté né

masén qf &shié né prputhje me prakikat dhe politikat ligiore t8 sheetit t8 Pal¥s

Kontrakiuese.

Paragrafi 1 i kEtij neni nuk do t& zbatohet pér & drejtat e anijes s& palés sE tret€ 48

krven transport ndErkombEtar detar ndérmjet Paléve Kontraktucse.

MNEsc nj# anije © nj# prej Paléve Kontraktuese kryen transport nga njé port i Palés

tetér Kontrakivese né njé port fetér @ @ njejis Palé Kontraktuese, me qEllim g &

marré ngarkes# t¥ destinuar p¥r shtetet ¢ paléve t€ treta spo plr 18 shkarkuar

ngarkestn & marr® nga njE shiet tjetdr, konsiderohet si pjes€ e wansportit

fdérkombéiar detar.

Té dvja Palét Kontraktuese do @ inkurajojng autoritetet kompetente 5i dhe shogqérind

dhe organizatat e lundrimit, n# aspekte t& ndryshme t& bashk&punimit, duke pérfshirg,

por pa u kufizuar tek géshtjet ¢ méposhtme:

a) PérputhshmEria me kErkesat e transporiit defar ndérkombétar, si dhe pérdorimi i
ploté dhe efikas i flotEs detare dhe porteve t 1€ dyja Paléve Kontraktuese;

b} Garantimi i sigurisé né det, duke pérfshirg garantimin c sigurisé ¢ njé anijeje,
anétarfve & ckuipazhit, ngarkesiés, pasagjerdve dhe mjedisit;

¢} Rritja ¢ nivelit t8 mbrojtjes pér mjedisin detar;

d} Zhvillimi i tregtisé detare;

e} Forcimi i kontakicve nB fushBn e transportit detar, shkencds, teknologjisé, dhe
shiEmbimi i pérvojés s& pErfiuar;

) Shk&Embimi | pikEpamjeve mbi  wveprimtarité ¢ Organizatés s& Transportit
Ndérkombgtar Treglar dhe marréveshjeve tregrare detare,

Megjithatg, kjio kontrate né asnjé rast nuk i Jep t€ drejién anijeve t€ njérds pald @

marrin nE bord, n territorin e njé pale tjetér, pasagjeré apo ngarkesa tE destinuara pér

njt pike tjetér né territorin & palés tjetér.

Neni 3
Trajtimi i barabarté i anijeve

{do pald Kontraktuese garanton anijet e Pal#s tjetér Kontrakivese nE portel gé
gienden né territorin ¢ shietit 8 tyre, trajtim 1€ njgjt¢ me até t& anijeve 1€ veta, né
lidhje me hyrjen n# port, pagesgn e gdo detyrimi pér portin, taksEn doganore/pagesat
pér kalimin e kufirit dhe fu:rn:":a]]h;iet ¢ karantings, ankorimin, zhvendosjen, ngarkimin




dhe shkarkimin, duke perfshirg léshimin ¢ dokumenteve, gé lidhen me veprimet e

sipérpérmendura, dhe ngarkimin dhe zbritjen e pasagjertve,

Paragrafi | k&tij neni nuk zbatohet pér

a) Portet detare té mbyllura pEr lundrimin e anijeve & huaja;

by Aktivitetet qe lejohen nga gdo Palé Kontraktuese velém pér shogErité e veta le
lundrimit, duke pErfshire veganérishi, kabotarhin, operacionet ¢ shpétimit dhe
rimorkimin;

¢} Perjashtimet & parashikuara nga regulloret e shérbimit t¢ detyrueshém (&
pilotimit.

Midis territoreve 1 Shieteve 18 Palgve Kontraktuese, si dhe nE tersitorin midis

shteteve kontraktuese dhe jo-kontrakivese , ngarkimi i pasagjerEve kErkon verifikim

paraprak nga autoriictet kompelente, n€ pajtim me procedural € vendosura nga

legjislacioni kombétar.

Meni 4
Masat pér lehtésimin ¢ transportit detar

Palét Kontrakiuese ndErmarrin masat ¢ nevojshme 8 parashikuara né legjislacionin ¢ tyre
aktual, pér té lehtsuar kryerjen e transportit detar pér 8 parandaluar pengesat ¢ pajustifikuara
¢ anijeve, dhe né masén g Eshi? ¢ mundur, pér tE pErshpejtuar dhe lehtésuar plotsimin e
formaliteteve t& detyrueshme té doganave dhe pagesat pér kalimin e kufint

MNeni 5

Dokumentel ¢ anijeve

Cdo Palé Kontraktuese njeh certifikatat dhe dokumente 1€ tera 12 léshuara nga Pala
tietér Kontraktuese pEr anijet ¢ tyre,

Anijet e ¢do Pale Kontraktuese t€ pajisura me Certifikat®n ¢ Tonazhit 1€ [&shuar ng
pajtim me Konventén Mdérkombetare mbi Matjen e Tonazhit t8 Anijeve t vitit 1969
dhe 2 njohur nga Pala fetér Kontrakiuese, nuk i n¥nshirohet ri-matjes sé tonazhit ng
portet & Palés tjetér Koatraktuese, Pér mE tepEr, pagesal pEr portel, 1€ cilat si rregull
llogariten ng bazs 18 tonazhit t& anijes, i nénshirohen pagesave né baze 1€ (& dhénave
t& gertifikatds (€ tonazhit t¢ sipérpErmendur

. Cdo Palé Kontraktuese ruan t# drejtén pér t& kryer inspektime matjeje pér anijen, me

F

kusht qé & ekzistojé njé dyshim i arsyeshém mbi mospérputhjen midis informacionil
1€ dhéné né pertifikatén e tonazhit dhe 12 dhénave aktuale t8 anijes. NE kété rast,
inspektimi i anijes kryhet né pérputhje me Konventén e sipérp@rmendur t8 [MO-s.

Neni 6
Aktivitete tregtare

Nj€ shogéri lundrimi ¢ gdonjérés Palé Kontrakiuese ka t# drejin 1€ vendost pérfaqésimin
dhefose filial dhefose degé ng territoring shietit 8 Palés tictér, n€ pajtim me legjislacionin
vendas & ketij t& fundit, pér t& kryer shérbime nE transportin detar dhe né fushat e lidhura me




i€ dhe t¥ dérgojd me mision pErfagésuesit dhe personelin & saj n€ Shietin e Palés tjetdr
Kontraktuese.

MNeni T

Taksimi
Me synimin pér 1€ shmangur taksimin e dyfishté, ¢Eshtjet q& lidhen me t& ardhurat nga fitimi
dhe taksat do 1€ rregullohen me ané i@ marréveshjeve pErkatése © lidhura ndérmjet dy
Shietave,
Meni 8
Incidentet né det

. Mése nj& anije ¢ ndonjérés prej paléve kontrakivese péscn ndonjé fatkeqisl apo aksident
detar né territorin detar dhe né zontn ekskluzive ekonomike t& Palés tjetér kontraktuese, Pala
e paré da & informaojé menjgheré autoritetet kompetente té paigs fjetér, dhe kjo e fundit:

a) Dot njoftojé misionetl diplomatike apo konsullore 1 Palls tietér Kontrakiuese;

b} Do t'i jap asistencén e nevojshme anijes, ekuipazhit dhe ngarkesés, duke ofruar 1

njéjtin trajtim g€ i jepet anijeve vendase.

. Palét Kontraktuese bashképunojng pér hetimin e kétyre aksidenteve detare, sig parashikohet
nga Kodi 1 IMO-s pér hetimin ¢ fatkeqésive dhe aksidenteve detare, sic parashikohet nga
Rezoluta MO, A S4B20) (e ndryshuar), pérveg rasteve kur éshié réng dakord ndryshe midis
paléve kontrakiuese.

. NWeésec nj¥ anije ¢ secills palé kontrakluese peson dEmtim nE territorin e shietit ¢ palés tjetér
kentraktuese, ngarkesa apo mellrat  tjera, n8 rastin kur nuk shpgrndahen pér pérdonim apo
pEr konsumim né territorin ¢ shietil 18 pal®s tet®r kontrakiuese, do # périashtohen nga &
gjitha taksat.

. Dispozitat e paragrafit 3 18 kétij neni nuk do t& zbatochen pér legjislacionin ekzistues né
territorin & shtetit 18 Paléve Kontraktuese, i cili vendos rregullat e magazinimit €
perkohshém té ngarkesés.

Neni 9
Dokomentet e udhEtimit (8 anétaréve té ekaipazhit

1. Cdo Palé Kontrakmese njeh dokumentet identifikuese 18 marinaréve 1€ [Eshuara sipas
rregullave nga autoritetet kompetente 1€ Palés tjetér Kontraktuese, Kéto dokumente jané:
p) PEr nj& anétar @& anijes qf ka flamurin e Republikés s& Shqiperisé, “Libri 1 Detanit™,
b) Pér njé anétar té anijes qf ka flamurin e Shietit & Katar-it, “Pasaportz e Detarit”,

2. P¥r njé andtar ekuipazhi, i cili 8shi# shtetas i nj@ pale 8 treté dhe Bshig | pungsuar né
bordin e anijes s& njé prej Paléve Kontrakeuese, identiteti § detarit do t8 jetd njé
dokument 1 l#shuar nga Autoritetet kompetenle 18 palds sg tret, me kusht g& o
konsiderchen t& mjaftucshme nga legjislacioni i Palés jetér Kontraktuese pr tu njohur si
dokument identifikimi i detarit apo nj# dokwment i barasvlefsh&m me 1@,




1.

3. Palét Kontraktvese do té shkEmbejng modele e dokumenteve @ identifikimit 18
detaréve, 18 parashikuars nE paragrafin (1) t& kBti] neni, si dhe do t& njoftojng njéra-
tietrésn, duke i komunikuar ¢do ndryshim & mévonshm nepErmjet dérgimit & kopjeve
I Frugd Zyriare.

MNeni 10
Hyrja, transiti dhe qéndrimi

Andtarét e ekuipazhit 1€ anijeve # secilfs Palé Kontraktuese, t# pajisur me
dokumentet e identifikuese t#  detarit, t#¢ parachikuara n€ nenin 9 (B késaj
Marréveshjeje, kané t drejié t& dalin né breg pa viza gjaté géndrimit € anijes né
portin e Palés tjetér Kontraktuese, duke siguruar zbatimin e legjislacionil t8 ket
vendi.

MEse njE anBtar ckuipazhi i ndonjE prej Paléve Kontraktuese kErkon shirimin né
spital ne territorin ¢ shietit & Palés tjetér Kontraktuese, organi kompetent 1 kiisaj 1€
fundit i jep atij t& drejten 8 géndrajé € teritorin e sheetit t8 ti) per sa kohe sa
qéndrimi 1 ti) nE spital ézhtE i nevajshém.

MEse njé anBtar ekuiparhi 1 ndonjé prej Paléve Kontraktuese, 1 pajisur me
dakumentin identifikues t& detarit, duhet t& kthehet ng anijen e tij g€ ndodhet n# njé
port nE territorin e shtetit t& Palés fetér Kontraktuese né zbatim 8 urdhrit & kapitenil
t& anijes apo duhet te odhétojé pér ndon)€ arsve tjetdr népérmjet territorit & ket
shieti, do ' jepet nga pala fjetér kontrakiuese e drejta p&r t& hyré dhe wdhBtuar ng
territorin e shtetit, apo & largohet nga ky territor, me kusht g 12 behet shénimi nga
kapiteni i anijes apo shogéra ¢ kundrimit n# dokumentin e identifikimit 2 detarit
per urdhrin pér kthimin né anije apo udh&timin pér ¢do arsye tietér.

MNeni 11
Pajtueshméria me dispozitat ligjore

Anijet, anétarét e ekuipazhit dhe pasagierd: e secilés Palé Kontrakiuese zbatojné

legjislacionin e Palés tjetér Kontrakmese pér aq kohé sa anija ¢ tyre ndodhet n#

territorin detar apo n@ portin e k#saj t& fundit.

Organel e autorizuars te secilés prej Paléve Kontraktuese nuk ndérhyjng né

céshijer e bremdshme (8 anijes s¢ Palés tjetér Kontraktuese, pérveg rasteve kur

k#rkohet nga kepiteni 1 anfjes ose nga pérfagésuesi diplomatik, ose punonj@si |

konsullatgs 18 Palés Kontraktuese, ose kur kio e dreji# i €shté dhéng Palés

Kontraktuese nga Pala tjetér.

Kur anija 8shi€ brenda territorit detar & nj# prej Paléve Kontraktuese, nuk do t&

rhatohet legjislacioni penal 1 asaj Pale, pErveg rasteve kur:

a) Pasojat ¢ krimit apo vepriés penale shtrihen mbi territorin ¢ shtetit 18 késaj
Pale Kontrakiuess;

b} Krimi apo vepra penale” prish rendin apo siguring publike @ kEsaj Pale
Kontrakiuess; 2




g} NjE person, g nuk Eshté anétar i ekuipazhit t& késaj anijeje perishihet ne krim
apo vepér penale.

PalEt Kontraktuese marrin masa pér t# ndaluar trafikimin e palipjshém t2 iEndéve

narkotike apo substancave psikotrope.

Juridiksioni penal i njé prej Paléve Kontraktuese shirihet né anijen e Palés tjetér

Kontraktuese ndérsa anija @shté né port apo brenda territorit detar @ asaj Pale,

vetiéim né rastet e parashikuara n€ nénparagraft & - ¢ te paragrafit 3 t€ kEtij neni

dive numrit 4 & kKéij meni,

Mise autoriteti giyqésor apo ndonjé autoritet fjetér pérkatés kérkon & marrg masa

detyruese apo # krycj® hetime zyrtare o€ bordin ¢ nj€ anijeje t& Palds tetdr

Kontraktuese g géndron né port apo né territorin detar, Pala e parg Kontraktuese

do té njoftojé paraprakisht pérfaqésuesin diplomatik apo punonjésin ¢ konsullatgs

dive do t'u ofiojé asistence pér vendosjen e kontakieve me kEIE anije. PErveg kEsaj

. né rast urgience njofiimi | sipgrpérmendur do t8 dErgohet pasalelisht me kryerjen

& veprimeve pErkalése.

Paragrafi 2 1 k&tij neni nuk cenon t€ drejtén e secilés pre) Paléve Kontraktuese per

t& vendosur kontroll dhe pér t¢ kryer hetime né pajtim me legjislacionin vendas

MNeni 12
Keshillimel

Me kirkesé t& Autoritetit Kompetent 18 secilés prej Paléve Kontraktuese, pérfngésuesit e
autoriteteve kompetente mund 8 takohen dhe shqyricjnd kushiet e zbatimit 0 késaj
Marréveshjgje. Data dhe vendi i takimit da t& p#rcaktohet paraprakisht prej tyre.

Meni 13
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Cdo mosmarréveshje q¢ mjedh nga zbatimi apo interpretimi i k¥saj Marréveshjeje do @
zgjidhet midis Paléve Kontraktuese nEpémmiet konsultimeve dhe/apo bisedimeve ndérmjet
tyre, nétpérmjet kanaleve diplomatike.

Meni 14
Angazhimet ndérkombEtare

Dispozitat e késaj marréveshjeje nuk cengjng té drejtal dhe detyrimet e secilés palg g
mjedhin nga marréveshje @ tjera ndérkombétare pér € cilat Shteti | Katarit dhe Késhilli i
Ministrave t2 Republikiés s& Shqiperisé jané palg,

Meni 15
Mdryshimet

&

MNdryshimet dhe shiesat né kété Marréveshje mund t# b¥hen me pElgim 8 ndErsjellE 18 birk
me shkrim ndérmjet Faléve Kontraktuese. Keéto ndryshime dhe shiesa konsiderchen pjese
pérbérése ¢ késaj Maméveshjeje dhe do 8 hyjné né fuqi n€ pajtim me procedurat pérkatése t&
parashikuara né nenin 16 18 késaj Marréveshjeje




Meni 16
Hyrja né Tugi

Kjo Marréveshje hyn né fugi n datén e marrjes s& njoftimit t& fundit me shkrim, me ané & &
cilit Palét njofiojng njéra tetrén pér prmbushjen ¢ # gjithd procedurave 1€ brendshme @&
nevojshme pér hyrjen né fugi t& kisaj Marréveshjeje dhe do te jeté e viefshme pée 3 viet, si
dhe do t& rinovohet automatikisht pér njé periudhé apo periudha te tjera te ngjashme, duke
mbetur ne fugi derisa nj¥ra nga palét kontrakivese 18 njoficje palén tjetér me shkrim se
kérkon te perfundoj® kEtE marmBveshje. Marréveshja do @ pérfundojé pas 6 muajsh pas
martjes s8 kEti] njoftimi né rruge Zyriare,

Kjo Marr@veshje nuk cenon legjislacionin ekzistues né fugi, pErveg rasteve kur palét hien
dakard.

NE déshmi sa m# sipér, ptrfagisucsit ¢ méposhtEm, t€ autorizuar nga geverité pErkat&se,
nénshkruajng k&g marréveshje.

Kjo Marréveshie nénshkruhet né datén jl'i.'gt,-_.rmw né dy kopje origiinale, né& giuhén
shgipe, arabe dhe angleze ku té gjitha iekstet jané njélloj autentike. NE rast mospérputhjeje n
interpretimin ¢ dispozitave ¢ Marréveshjes nga Palét, teksti né gjuhBn angleze do @ ketd
pErpargsi.

Pér Késhillin ¢ Ministrave Pér Qevering ¢ Shtetit 8 Katarit

i€ Republikés 58 &




Agreement on Maritime Transport
between
Council of Ministers of Republic of Albania
and the
Government of the State of Qatar

The Council of Ministers of Republic of Albania and the Government of the State of Qatar
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties™).

With a view to developing friendly relations between the two States and to strengthening
cooperation on the basis of the principle of free navigation in the sphere of maritime
transport, taking into account principles of eguality, mutual cooperation and mutual
benefit.

Bearing in mind and respecting the principles laid down in the international law and
particularly, in the international shipping conventions binding upon Contracting Parties:

Have agreed on the following:
Article 1
Definition

The term "wvessel; shall mean a merchant ship, which flies the flag of either Contracting
Party. is registered in the termitory of the State of the Contracting Party and carnes out
international maritime carriage; it shall also mean a merchant ship of the third party, the
flag of which is acceptable for both Contracting Parties provided that it is in conformity
with the practices, policies and the legislation of the each Contracting Party. The term
. shall not, however include:

Warships and other vessels and service of armed forces;

Scientific research vessels;

Fishing wessels:

Vessels performing governmental functions, hospital ships and other vessels performing
non-commercial duties.

Vessels carrying hazardous waste.

The term "crew members” shall mean the master and any other person employed on board
a vessel, in duties and services connected with the munning of the vessel, holding an
identity document of a sailor, in compliance with Article 9 of the present Agreement, and
included in the crew list

The term "shipping company” shall mean a legal entity, registered in the temmitory of the
State of Contracting Party, having its administration and management in the territory of the
State of the Contracting party, operating vessels and carrying out intermational maritime
carriage. 3

The term “port of a party™ means any seaport in the territory of a party that is declared




open to international shipping for loading unloading or transhipment of goods and/or
passengers by that party.

The term "competent authority" shall mean:

For the Council of Ministers of Republic of Albania - the Minisiry of Infrastructure and
Energy;

For the State of Qatar - the Ministry of Transport -Department of Planning & Shipping
Licenses.

Article 2
Freedom or traffic and non-discrimination

A vessel of either Contracting Party shall have the right to carry out shipping between the
international commercial ports of both Contracting Parties open tw navigation as well to
carry out international maritime carriage between the Contracting Parties and'or between
both Contracting Parties and the third Party 1o the extent that it is in conformity with the
legislation practices and policies of the state of the party.

Paragraph 1 of this Asticle shall not apply to the right of vessel of the third parties to carry
out international maritime carriage between the Contracting Parties.

If & vessel of one Contracting Party carries out shipping from any port of the other
Contracting Party to another port of the same Contracting Party in order- to load cargo
intended for the third states or in order- to unload cargo imported from the other state. This
shall be considered as a part of international mantime carriage.

Both Contracting Parties shall encourage: their competent authorities, as well as their
. shipping companies and organizations in different aspects of cooperation including. but not
limited to the following issues;

Meeting with the requirements of international maritime carriage as well as complete and
efficient use of maritime flest and ports of both Contracting Parties;

Ensuring safcty at the sea, including ensuring safety of Il vessel, crew members, cargo,
passengers and environment,

Rising of level of protection of marine environment;

Development of maritime trade:

Strengthening contacts in the sphere of maritime transport scicnce, technologies and
sharing the obtained experience;

Exchange of views on the International Mantime Orgamzation activites and other
international maritime agreements.

Mothing in this agreement however confers on vessels of one party the right to take on
board in the territory of the other party. Passenger or cargo destined for another point in
the territory of the other party.




Article 3
Equal treatment of vessels

Each Contracting Party shall ensure the vessels of the other Contracting Party in the ports
located on its state's territory the same treatment as it accords to its own vessels in respect
of access to ports, payment of any  port dues, tax customs/economic border crossing and
quarantine  formalities mooring, relocation, loading and unloading, including issuing of
documents related to the aforesaid operations and embarking and disembarking of
PESSEngers.

Paragraph of this Article shall not apply to:

The sea ports closed for forsign vessels navigation;

Activities, permitted by each Contracting Party only for its shipping companies, including,
in particular, sebotage, rescue operation and tow age;

Exceptions provided for by regulations of compulsory pilotage service.

Amongst the State territories of the Contracting Parties, as well as on the territory between
contracting and non-contracting countrics, carriage of passengers requires prior
verification by the competent authorities in accordance with procedure established by the
national legislation.

Article 4
Measures to facilitate maritime transport

Contracting Parties shall take necessary measure under their existing legislation to

. Tacilitate operation of maritime transport 1o prevent vessels' unjustified obstacles and to
extent possible to expedite and to simplify fulfilment of compulsory customs! economic
border crossing and other fonmalities in the ports.

Article 5

Ship's documents
[. Either Contracting Party shall recognize certificates and other documents issued by the
other Contracting Party for its own vessels.

2. The vessels of either Contracting Party bearing the Tonnage Certificates issued in
accordance with the 1969 International Convention on Tonnage Measurement of Ships and
recognized by the other Contracting Party shall not be subject to re-measuring of tonnage
in the pons of the other Contracting Party. In addition port charges which, as a rule, are
caleulated according to tonnage of the ship shall be subject to payment on the basis of data
of the aforesaid tonnage certificate.

3. Either Confracting Party shall reserve the right to camy out inspection measurement of
the wvessel provided that there is reasbnable doubt over the discrepancy between the
information given in the tonnage certificate and actual data of the vessel. In this case, the

——




inspection of the vessel shall be carried owt in accordance with the aforesaid IMO
Convention.

Article G
Commercial activitics
A shipping company of either Contracting Party shall have the right 1o establish
representation and/or affiliate company and/or branch in the territory of the state of the
other Contracting Party, in complisnce with the national legislation of the latter, to provide

services in the maritime transport and related to it spheres and to send on al mission its
representatives and personnel to the territory of the State of the  other Confracting Party.

Article 7
Taxation

With a view to avoiding double taxation, issues related to profit returns and taxes shall be
regulated through the relevant agreements concluded between the two States.

Article 8
Incidents at Sea
1. If a vessel of either Contracting Party suffers marine casualty and incident in the
territorial sea and exelusive economic zone of the other Contracting Party the former

Contracting Party shall immediately inform thereof 1o the relevant competent authorities
of the other Contracting Party which shall:

a) Notify diplomatic or consular missions of the other Contracting Party;

b) Render necessary assistance 1o the vessel, its crew and cargo, and prant the same
treatment which is accorded to 115 national vessels.

2. The Contracting Parties shall cooperate in the investigation of those maritime accidents
as provided by the IMD Code for the investigation of marine casualties and incidents
adopted by the IMO Resolution A.8348(20) as amended unless otherwise agread between
the Contracting Partics.

3. If a vessel of either Contracting Party suffers damage in the territory of the State of the
other Contracting Party, its cargo, provisions and other goads, provided that they are not
delivered for use or consumption in the territory of the State of the other Contracting
Party, shall be exempted from a taxes.

4, Provisions of Paragraph 3 of this Article shall not apply to the lepislation existing on
the territory of the State of the Contraeting  Parties, regulating the rules of temporary
storage of the cargo. :




Article 9
Travel documents of crew members

I. Each Contracting party shall recognize the seamen's identity documents duly issued by
the competent authorities of the other Contracting Party. These documenis shall be:

For a crew member of the vessel flying the flag of Republic of Albania, the “Seaman’s
Book".

For a crew member of the vessel flying the flag of the State of Qatar —"Seaman's
Passport",

2. For a crew member, who is a national of the third Party and is employed on board of the
vessel of one of the Contracting Parties, the seamen's identity document shall be a
document issued by the competent authorities of the third Party, provided that is deemed
sufficient by legislation of the other Contracting Party to be recognized as the seamen's
identity document or a document equivalent fo it

3. The Contracting Partics shall exchange the samples of seaman’s identity documents in
subsection (1)of this Article, and notifying each other and communicate any alterations
therein and is sending a copy of which was through diplomatic channels.

Article 10
Entry, transit & stay
1. Crew members of the vessels of ither Contracting Party holding the seamen's identity
s documents specified in Article 9 of this Agreement chall  have the right to go ashore

without visas during the stay of the vessel in the port of the other Contracting Party,
provided that requirements of the legislation of this country are ebserved.

2. If & crew member of either Contracting Party requires hospitalization in the termitory of
the State of the other Contracting Party. the authorized body of the latter shall grant him
the right to stay on the territory of its state for a period necessary- for his hospitahzation,

3.1f a crew member of either Contracting Party, holding the seaman's identity documents,
has to return to his vessel lying in a port in the territory of the Slate of the other
Contracting Party to comply with the order of the master or for any other reason has to
travel through the territory of this state, the crew member shall be granted the right to
enter and travel through the territory of the state or leave the aforesmd teritory by the
Contracting Party provided the entry is made by the master or for the shipping company in
the sedman’s identity document about the order on  the return to the vessel or travel for
any other reason.




Article 11
Compliance with legal provisions

[. The vessel, crew members and passengers of either Contracting Party shall observe the
legislation of the other Contracting Party while the vessel is in the territorial sea or the port
of the tatter.

2. The authorized body of either Contracting Party shall not interfere into the internal
affairs of the vessel of the other Contracting Party. unless it is requested by the master of
the vessel, or by diplomatic representative or consular officer of the Contracting Party or
when this right is granted by one Contracting Party to the other Contracting Party,

3. While the vessel is within the territorial sca of one of the Contracting  Party. Criminal
jurisdiction of either Contracting Party shall not be carried out, unless:

a) The consequences of the crime or offense extend to the temitory of the State of this
Contracting Party;

b) The crime or offense disturbs the public order and security of this Comtracting Party;
¢} A person other than a erew member of that vessel is implicated in the erime or offense;

4, The Contracting Parties take measures to scize illicitly trafficked narcotic drugs or
psychotropic substances.

5. Criminal jurisdiction of one of the Contracting Parties shall extend to the vessel of the
other Contracting Party. while the vessel is in the port  or within the territorial sea of that
Party only in cases provided for by subparagraphs a-c of Paragraph 3 of this Article and
number 4 of this Article,

6. If the judicial or any other relevant authority of either Contracting Party intends to take
compulsory measures or to hold official investigation on  board of a vessel of the other
Contracting Party lying m its port or- territorial  sea. the former Contracting Party shall
notify diplomatic representative or  consular officer of the other Contracting Party in
advance and shall render them assistance in establishment of contacts with this vessel. In
addition in case of urgency the aforesaid notification shall be sent in parallel with carrying
out the relevant actions.

7. Paragraph 2 of this Article shall not affect the right of either Contracting Party o
establish control and to hold investigation in compliance with the national legislation,

Article 12
Consultations

At the request of the Competent Authority of either Contracting Party, the representatives
of the competent authorities of the Conttacting Parties may meet each other and consider
the terms of implementation of this Agfeement. The date  and venue of such meetings
will be determined by them in advance.




Article 13
Settlement of disputes

Any dispute arising from the application or interpretation of this Agreement shall be
settled between the Contracting Parties through consultations and/or negotiations between
them, by diplomatic channels.

Article 14

International commitments

The provisions of this agreement shall not affect the rights and obligations of each of the
parties arising from other international agreements to which the State of Qatar and Council
of Ministers of Republic of Albania are parties.

Article 15

Amendments

Amendments and additions to the present Agreement may be made by mutual consent of
the Parties made in writing between the Contracting Parties which amendments or
additions shall be considered to be an integral part of this Agreement, and which
amendments or additions shall enter into force in accordance with the relevant procedures
set forth in Article 16 of this Apreement.

Article 16

Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other on the completion of all internal
procedures necessary for the entry into force of the present Agreement and remain valid
for 3 vears and renewed automatically for a period or other similar period and shall remain
in force unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party in written
form of its  intention to terminate this Agreement. The Agreement shall be terminated
after 6 months with the receipt of such notification through diplomatic channels

This Agreement do not effect of the existing or continuing legislation unless the paries
agres forit .

In witness where of the above the below commissioners and the authorized by their
respective government have signed this Agreement




Done in .;E‘J&hﬁfi'q ond ! oy /2019 in two origingl copies, each in Albanian,
Arabic and English languages all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation of provisions of the Agreement by the Parties, the English text shall prevail.

For the Council of Ministers of Republic  For the Government of the State of

R

of Albania "y Oatar
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